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La Garderie d'enfants de la Rue Monastiriou
ä Salonique

Depuis qu'elle a ete fondee, le 12 juin 1913, la Gaideiie d'enfants
de la Rue Monastiriou ä Salonique a abrite 133 enfants qu'elle a

nouiris et surveillös des le moment oü lis lui amvaient le matin
jusqu'a celui ou leurs parents viennent les recheichei, le soir.

Ces enfants, äges de 5 ä 7 ans, orphelins, sont issus de families
victimes de la guerre, d'invalides, de prisonniers, de röfugiös et en

g^nöral de divers indigents de la legion du Vaidai.
Presque tous ces petits piösentaient ä leur amvöe les symptöines

classiques de la sons-alimentation; ils ötaient päles, maigres, en pioie
k diverses maladies.

Mais grace, d'une part ä la bonne nouirilure et, d'autre part, k
l'examen sanitaire regulier auquel ils sont soumis, ces meines enfants
sont aujourd'hui coinplötement retablis. Iis ont ietrouvö leuis cou-
leuis, et la joie se ietlete sur leur visage en santö. Leur poids a

augmente en movenne de 2,5 k 3 kg.
Pendant la meme periode on a vaccinö tous les entants contre la

vanole Dans les piochains joins, on commenceia la vaccination contre
la diphterie et aussitöt apres contie le tvphus

Le personnel du Home suisse est pai faitement adapte a sa täche
et chacun fait son devoir avec zele, devouement et allection.

Nous avons regu:
Anatomie et physiologic humaines.*

II devenait indispensable de publiei un manuel d'analomie et de

phvsiologie humaines röpondant nneux aux exigences nouvelles de

l'enseignement. Monsieur Baudin vient de s'acquitter de cctte lache
avec toute la competence qu on lui connait. Les piunipal's divi' ons
de son ouvrage sont les suivantes: la cellule et les tissus, les lonctions
de relations, les fonctions de nutiition. les jeux de l'eneigie vitale, les

glandes endociineset les hoimones, la repioduction. Comme on le voit,
rauteui ne s'est pas contente d'exposer les elements de 1 anatomie,
qui n'ont guere varie, mais il a pousse le plus loin possible I'elude de
la physiologie. estimant l'initiation a cette science de plus en plus
necessaire. «La faule en est pour une bonne part, dit-il dans sa
preface, ä l'appetit intellectuel de nos eleves les meilleuis». On sait en
effet quels progres ont ötö faits dans ce domaine ces dernieres annees
et il est naturel que les jeunes gens d'aujourd'hui cherchent ä en

savoir plus long sur le mystere de la vie physique. Ce sein d'aiileuis
pour eux un moyen d'arriver a se mieux connailre et de jeter un peu
de lumiere sur nombre de problemes qui les preoccupent, tels que
celui du sport, de l'hygiene alimentaire et vestimentaire. Et pourquoi
les aines ne s'aviseraient-ils pas d ouvrir eux aussi les pages d'un
livre qui leur apportera une reponse claire aux questions les plus ä la
mode? ils y trouveront d'utiles enseignements sur les vitamines, les
glandes et les hormones. II est incontestable que la connaissance plus
exacte que nous avons ä notre epoque de l'homme physique a modifid
toutes les autres sciences de l'homme. Le psychologue et le psychiätre,
comme l'ediicateur et le juriste ne se voient-ils pas souvent forces de
recourir a la physiologie poui elucider bien des cas? Ajoutons que
l'ouvrage de Monsieur Baudin est illustre de 171 croquis rendant plus
accessible un texte qui se doit d'etre parfois savant mais leste tou-
jours d'une parfaite clarte.

Un magnifique effort
des Chemins de fer federaux suisses (C.F.F.)

Lorsque le public lit dans les journaux que le Comite International
de la Croix-Rouge a pu transmeltre, d octobre 1940 au 30 novembre
1943, plus de 218 millions de kilos de secours de toute natuie aux
prisonniers de guerie et internes civils retenus dans les camps en
Europe, loisqu'on lui dit que ces quantites giganlesques de maichan-
dises compiennent 50 millions de cobs de vivies et (pi il a fallu. poui
transpoiter tout cela, plus de 25'000 wagons a 10 tonnes, il se trouve
en presence elv chiffies impiessionnants

Comment le Comite International, apies avon assuie. pai mei et
pai teire, le tianspoit de ces enoimes quantites de maichandises jus-
que dans ses entiepols de la Suisse, a-t-il pu iesoudre le probleme de
leur acheminement ä destination d'une multitude des camps sillies un
peu partout en Europe? C'est ici l'oceasion de iendie hommage ä
1 extraordinaiie tour de loice accompli par les Chemins de fer fedeiaux
suisses. Ceux-ci, malgie une penuiie cioissante de wagons etiangeis,
ont su mettre a disposition du Comite Inteinational les 1500 a 2000
wagons a 10 tonnes qui ont ötö necessaires, chaque mois, depuis plus
d'une annee. Personne ne se represente ee que ce prod gieux etfoit

* Baudin L — Anatomie et physiologie humaines. Un volume in 16 relie plein
papier, avec 171 ill. et couv illustree. Fr 4.—. Librairie Payot, Lausanne.
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implique de problemes di 1 f ici les k resoudre, de wagons rapidemenf
lepaitis el dechaiges pour que le malenel fenoviaire paivienne en
quantite voulue, avec la regulaiitö indispensable et dans les delais
requis aux differenls entiepöts du Comitö International.

Le Comite International de la Cioix-Rouge est heuieux de pouvoir
expiimci ici sa juofonde leconnaEsance aux dirigeantset au peisonnel
de nos C. E. E. C'est giäce ä leui haute compiehension, a letn talent
d'oiganisation et a km devouement k la cause humanitaiie detendue
par le Comite Intei national, qu'une pareille ieussite a pu etre en-
legistiöe, en pleine guerre, c'est-a-diie a un moment ou les tiansports
inteinationaux lencontrent de giandes difficultes.

Ersatz von Brillengläsern und Brillengestellen
Am 31. August 1943 hat der Chef des Geneialslabes der Aimee

folgenden Befehl erlassen:
«Inlolge zunehmendei Matenalveiknappung beieitet die Beschaffung

von Ersatzln illenglasein und -brillengestellen fur die Aimee-
reserven im Ktiegsialle immer giosseie Schwiengkeiten.

Ich vei tilge dahei:
Bei emei Geneialmobilmachung hat jedei Bi lllenliagei in seinem

eigenen Inteiessc wenn möglich mit einer Eisatzbnlle einzunicken.
Andernfalls ist wenigstens das Bi illeniezepl mitzubiingen »

Die Hilfe für Griechenland
Athen 12. Maiz. (I)NB)

In Puans tin! dei im D.iasi" des Inlei nationalen Roten Kieuzcs
lahien le nhwedische Dimptei «Vngmia» ein Iii luhi te als Geschenk
du sihwedisilun Pu'auune 1150 t getioeknele Eischkonsei ven und
100 t 11 oi ki mil ill h hu die gi i (ein s< he B' v olkei ung an Bot d

Washington 1.1. Maiz. (United Piess)

Das Ainei ikanisciie Rote Kieuz teilt mit, dass eine halbe Million
Kleidungsstni ke im Gesamlweit von 1300 000 Dollai beieitgestellt
vvoiden seien, um duich da^ Mittilmeei nach Gnechenland veischitlt
zu weiden, wo sie von dei mit dem Intei nationalen Roten Kieuz
zusammenarbeitenden schwedisch-schweizer isehen Kommission vei teilt
wurden.

Das Ainei ikanische Rote Kieuz hat in seinen Aibeitsstuben Kleider

hir 75'000 Kindel anteiligen lassen Das Matenal ist tur Gnechenland

bestimmt. Diese Spende wud weiteihm duich das Ainei ikanische
Jugend-Rotkieuz vervollständigt weiden, das fur den gleichen Zweck
Strumpte und Socken im Weite von 30000 Dollai gestiftet hat.

Im Truppenkrankenzimmer von Henri Hard

(6. Forlsetzung)

Von Bolivien sollte uns Rolhlisbeigei eizahlen. Ei begann:
«Wenn ich die saubere und zweckmässige Ausstattung dieses doih

einlachen Truppenkiankenzimmeis betiachte und mir die Einiich-
tung unserer MSA und all unserei zivilen Spitaler, Kliniken und
Sanatonen vei gegenwärtige, so kann ich nicht anders, als mit bitteren
Geiuhlen an Bolivien denken.

Welcher Kontiast!
Ihi wisst, dass ich m hint lausend Mctei Hobe m emei Mine

arbeitete. Hundeite von indianischen Mmenaibeitein unteistanden
mit. Di. Mai Im, mim Sihvveizei Eieund, wai dei einzige Arzt. Wie
diesei Mann ausgeiechnel m eine Mine nach Bolivien kam, weiss ich
nicht; wii haben nie daiubei gespioihen Idealismus? Abenteuci lust?
Eni'.inst lumgen m dei Heimat?

Ith will c Li i Ii einen Unlall in jenem abgelegenen Ol t best bleiben
und eizahlen, unlei welchen Umstanden und mit wehhon Mitteln
geholten w tu de

.Yuli einem meiner abendlichen Rundgange tiat ich m die

Pulpena, dm Aulenlhaltsiauin dei Weissen, aus dein nni Laim und

waimei Qualm enlgegensi hingen Dei Buehhaltei, emei dei Weik-
luhiei und Di Maitm sjnelten «Siete y medio», andeie schnellen, und

aus dem Tnchlet des Phonogiaphen sang Amclila Cuici das Ave
Mai ia.

Vom Bergweik herüber spuile ich das dumpfe Schlagen der

gewaltigen Stahlstempel, welche die Steinblocke zermalmten; die

Mannet der Nachtschicht erlullten ihie Pflicht. Ermüdet sank ich auf

einen Stuhl und zündete die Pfeife an. Die plötzliche Waime nach

der messerscharfen Kälte draussen verliehe meine Müdigkeit. Wah"



rend sich der Qualm meiner Pfeife mit der verrauchten Atmosphäre
des Raumes mischte, versank ich in einen Zustand, der zwischen
Wachen und Traum lag, halb angenehm, halb schmerzlich, wie er
einem in der Fremde oft befällt.

Jemand drehte am Phonograph. Die Nadel kratzte auf der Platte.
Ein sentimentales spanisches Lied seufzte durch den Qualm:

,Que es la vida? Una ilusiön!'
So waren unsere Abende. Tagsüber harte Arbeit, abends Heim-

Weh in einei verrauchten Baracke. Sehnsucht. Wonach? Grüne Wiesen
unci Wälder. Der weiche Roden eines Tannenwaldes. Sehr viel Grün.
Farben. Helle Farben. Blumen. Mutler. Familie! Und doch blieben
wii

Ich dachte ubei dieses Bleiben nach, als an die Tür gepocht
Winde. Der indianische Minenarbeiter Julian trat mit schweren
Schuhen ein; hinter ihm strömte die eisige Kälte in den Raum.

Den umständlichen Ei klarungen Julians entnahmen wir, dass
Llanos, ein Mischling vom Gampamento Monte Blanco, in den Schlafsaal

der indianischen Arbeiter unseicr Mine eingedrungen war und
den schlafenden Santiago mit einem Taschenmesser übel zugerichtet
hatte

Dr. Mai tili und ich folgten dem Indianer sofort in den Schlafsaal.
Dort wai die Luft entsetzlich, die Beleuchtung miserabel, alles starrte
von Schmutz. Die vielen Arbeiter selbst, die den Arzt mit unbeteiligten
Gesichtern umdrängten, waren schmutzig und stanken nach Schweiss
und luuggeliagenen Kleidern. Tiotz grösster Mühe war es Dr. Martin
his dahin nicht gelungen, die Indianei zu hygienischeren Gewohnheiten

zu überreden.
Ich half Dr. Mai tin beim Aufschneiden der blutbeschmiei ten

Kleider des Verwundeten, der grau und eingefallen auf der Pritsche
lag. Der ganze Leib sah erschreckend aus: übersät von Messerstichen.

Dr. Mai tin 1 lössle daran! dem Verwundeten ein Glas Schnaps ein,
utn die grösslcn Schmerzen zu verringern. Auch auf die Wunden goss
er Alkohol und wusch mit ihm den Schmutz und das verkrustete Blut
Weg. Das musste höllisch brennen. Santiago hielt sich gut. Tapferer
Kerl!

Die Gesichter der andern Indianer wirkten wie fahle Masken. Nur
'hre Augen lebten, und der Blick folgte den Bewegungen des Arztes.
Mitleid mit all diesen Zurückgesetzten stieg in mir auf, verbunden
mit einem Ekelgefühl vor dem siisslichen Blutgeruch und der
scharfen Ausdünstung vielei Menschen. Solch ein Dreck und solch
eine Ergebenheit! Hu konnl euch all das gar nicht vorstellen. Und
Während ich Di. Marlin half, den misshandelten Indianerleib mit Jod

pinseln, lluchle ich erbittert in mich hinein, um mich nicht voll-
V()n MjHeid und Ekel überwältigen zu lassen. Mitleid — mit

7 Mit Santiago mit den Indianern mit den Menschen über-
hatipi

Nachdem wir unter den Verwundeten noch ein sauberes Lcin-
F geschoben hatten, das sich fremd und beinah ungehörig in

Jenem schmutzigen Raum ausnahm, verbanden wir ihn sorgfältig.
ebr konnten wir nicht tun. Wenigstens dort oben nicht.

Gr. Martin spürte meine Mitlstimmung; er bat mich zu einer Tasse

t |
ee in seine Baracke. Dort erzählte er mir, dass sich Santiago mit

nnos' Weil) eingelassen und dieser kurzerhand die gekränkle
bnnerehre gerächt habe. Immer die gleiche Geschichte!

de
"lr massI nämlich wissen, dass nur wenige Indianerinnen bei

er Mine lebten. Obwohl sie schlampig und hässlich aussahen, winden
e von den Arbeitern leidenschaftlich umworben, aber merkwürdiger-
eise sehr schlecht behandelt.

•Oh du Santiago durchbringen wirst?' fragte ich Martin.
•Hm Vielleicht.'
Ich vergegenwärtigte mir die vergangenen Wochen: .Letzte

• ,0cFc starben zwei an Lungenentzündung... vorletzte Woche zählte

p
vier neue Steinhügel auf dem Friedhof droben... Ich meine, die

Prosperität des Friedhofs wird nachgerade bemerkenswert!'

in ,'a' ^ we'ss> ^'e Mi'ie liegt zu hoch. Wir sollten die Kranken
der n ^'ngen können- Hier packt sie die Lungenentzündung. Nach

Ortschaft Eucaliptus ist es zu weit. — Und Santiago? Ich werdelUth was ich kann.'
deitl'^hchsten Sonntag werde ich nun doch einmal versuchen, mit
kle" ^

,twaSen nach Yaco durchzukommen. Wenn wir dort ein
hes|neS — nur e'n ganz bescheidenes — einrichten, könnten wir
tau*'"11!11 e'nen ^e'l der Schwerkranken retten. Yaco liegt immerhin

-nd Meter tiefer als die Mine.'
>'M)er der Transport?'

viel «7|Cnn IC^ ^em Lastwagen überhaupt durchkomme, ist schon
geba?n 3n' Hebrigens könnte die Strecke von hier bis zum Spital aus-aut werden.'

geselKpu ^redit zum Bau einer Strasse würden wir von der Minen-
Ich I

nie, ei,'ialten. Keine Illusion! Aber versuche die Fahrt!'
geduij /n"'4 fIie dasse hastig leer; denn plötzlich überfiel mich Un-
sofort t, ?f1.^var V()" neuer Pläne und darüber ärgerlich, diese nicht

'Adi'eu!' n '<önnea
• • • -Gute Nacht, Martin!'

*

Am nächsten Sonntagmorgen brach ich mit dem Lastwagen auf.
Bis zur Kreuzung, an der sich der Pfad nach Yaco von dem Sträss-
chen nach der Ortschaft Eucaliptus trennte, ging alles gut. Dieses mir
wohlbekannte Strässchen verschwand zu meiner Linken um die
nächste Biegung — ich schaute ihm bedauernd nach. Der Pfad nach
Yaco aber führte unbekannt und steil abwärts. Wie schmal war er!

Solange er noch ein Pfad blieb, kam ich ganz leidlich durch. Ich
konnte den gröbsten Unebenheiten ausweichen und den alten Motor
durch rechtzeitiges Auskuppeln des Getriebes vor den ärgsten Stössen
bewahren. Bald aber war es nur noch die Spur von'einem Pfad, und
weiter unten war selbst diese Spur durch einen Erdrutsch verschüttet.
Ich hielt an.

Die Sonne stieg höher und überstrahlte das Tal. Die Steine im
ausgetrockneten Bachbelt blendeten. Im Hintergrund eine fast
schweizerische Hochgebirgslandschaft: glelscherreiche, leuchtende
Gebirgsmassen. Ich fühlte mich voll Tatendrang und stieg aus, um
die Steinklötze wegzuräumen. Dann holperte der Wagen über den
noch verbleibenden Schutt.

Wieder eine Strecke mit angedeutetem Pfad, wieder eine Stein-
wiiste; denn die heftigen Regengüsse vom letzten Herbst hatten viel
Schutt über den Pfad gespült. Ich erkannte, dass ein Wegräumen all
dieser Steine und Felsbrocken die Arbeit vieler Wochen beanspruchen
müsste. Den Plan aufgeben? — Der Motor klopfte in gleichmässigen
Stössen; der ganze Wagen vibrierte. Ein Zittern lief über seinen
Rumpf — wie das Zittern der erhitzten Luft über dem ausgetrockneten

Bachbett. Dieses bot sich mir breit und ruhig dar und besass
an dieser Stelle nur sehr geringes Gefälle.

Einige indianische Arbeiter tauchten auf, blieben stehen und
betrachteten den Lastwagen. Ich aber stieg zum Bachbett hinunter
und überlegte. Das Bachbett als Strasse benutzen? Warum nicht?
Wenigstens versuchen könnte ich das.

Die Indianer packten willig an. Als wir mit dem Lastwagen das
Bachbett erreichten, schwitzten wir wie die Heizer im glühenden
Leib eines Ueberseedampfers.

,Wohin wollt ihr?' fragle ich die Indianer, und da sie ins Tal
hinunter wiesen, forderte ich sie zur Mitfahrt auf. Sie stiegen mit
Würde auf die leere Lastwagenbrücke, und dies bedeutete für sie ein
grosses Ereignis.

Auf der Weiterfahrt pendelten wir zwischen Pfad und Bachbett
und kamen auf diese Weise verhältnismässig rasch voran. Wie karg
bot sich auch hier die Landschaft dem Blicke dar! Doch wurde sie
schon da und dort durch hohe, in dichte Gruppen zusammengedrängte
Kakteen und durch niedriges, stacheliges Buschwerk reizvoll belebt.

Nach einer schroffen Talbiegung lag plötzlich unter uns in einem
breiten Kessel das ansehnliche Indianerdorf Yaco. Welch eigenartiger
Anbück! Den muss ich euch beschreiben!

Yaco liegt an demselben ausgetrockneten Bachbelt, dem wii
gefolgt waren. Auf drei Seiten ist das Doif von kahlen Bergen eng
abgeriegelt, und nur talaufwärts, also hochgebirgswärls, vermag der
Blick bis zu den glelscherreichen Bergen zu schweifen. Die einzelnen
schneebedeckten Gipfel tragen keine Namen. Alle gehören sie zur
Quimzacruz-Ketle. Nur ganz hinten leuchtet unglaublich rein der
Monte Blanco, der Weisse Berg, der als einziger einen Namen besitzt.

Mitten im Talkessel wird Yaco wie ein freundliches Spielzeug von
einer grossen, in vereinfachtem Kolonialstil erbauten, zweitürmigen
Kirche aus Lehm beherrscht. Weiss schimmern die Mauern ihrer
Umfriedung.

Von weitem sah das Dorf blank und sauber aus. Und o Wunder:
in der Nähe des Friedhofs wuchsen einige Bäume! Wie lange hatte
ich deren Anblick vermisst!

Gefolgt von johlenden, schmutzigen Indianerkindern, kläffenden
und reudigen Hunden, würdigen Männern und staunenden Weibern,
fuhren wir langsam und feierlich im Dorfe ein. Auf dem Platze vor
der Kirche, der Plaza, stiegen wir aus. Meine indianischen Gefährten
wurden sofort umringt und erzählten umständlich.

Jedes Indianerdorf besitzt seinen kleinen König, den Corregidor.
In Yaco war es ein breiter, hochgewachsener Mischling. Als Zeichen
seines Amtes trug er die Kleider der Weissen und einen Schnurrbart.
Er schüttelte mir wie einem alten Bekannten beide Hände und hiess
mich in der gewundenen Art der spanischen Kolonisatoren
willkommen.

Während sich die ganze Bevölkerung von Yaco um den Lastwagen
drängte und einer nach dem andern hineinstieg, ein paar Sekunden
sitzen blieb, sich umschaute und dann voll Würde dem nächsten Platz
machte, schritt der Corregidor mit den übrigen Würdenträgern des

Dorfes zu einem lächerlich unangebrachten Musikpavillon in kitschig
europäischem Stil der Jahrhundertwende, von wo er eine glühende
Ansprache hielt. Und nachdem ich mich genügend gewundert, wie
dieses architektonische Scheusal in die Lehmmauern von Yaco gelangt
war, wandte ich meine Aufmerksamkeit der mit Grandezza und riih-
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Das grosse Indianerdorf Yaco
Inmitten kahler braunroter Berge. Nur
Kakteen und zähe Stachelsträucher
beleben das Landschaftsbild.

Le village indien Yaco
entouri de montagnes arides, de couleur
rouge-brune. Seuls des cactus et de durs
buissons d'Cpines coupent la nionotonie du
paysage.

render Lebensunkenntnis vorgetragenen Rede zu. Der Corregidor
zauberte mit bewunderungswürdiger Phantasie rosafarbene Zukunftsbilder

auf die Plaza hinab. Der erste Wagen in Yaco! Ein Fest! Und
gar die Zukunft: Yaco in regem Tauschhandel mit der Aussenwelt.
Yaco als Mittelpunkt wichtigen Geschehens. Yaco in kürzester Zeit
eine blühende Stadt, ein zweites La Paz... Nach Ahschluss der Rede
durfte auch ich mich in den Pavillon setzen und zwar nicht etwa
auf irgendeine Bank, sondern neben den Corregidor. Ich kam mir ein
wenig lächerlich vor.

Nun unterbreitete ich dem Oberhaupt von Yaco in wohlgesetzten
Worten den ganzen Spitalplan. Grossziigig versprach der Gewallige,
ein Haus bereitzustellen und den Pfad auf Gemeindekosten zu einer
Strasse auszubauen.

Glücklich brach ich am nächsten Morgen zum beschwerlichen
Weg nach unserer Mine auf, wo ich erst nach Mitlernacht ankam. Der
Monte Blanco hob sich in mattem Weiss vom Nachthimmel ab.

Glaubt ihr aber etwa, der Corregidor habe auch nur den kleinsten
Teil seiner hochtrabenden Versprechungen gehalten? Zu berauschend
schön waren seine Reden gewesen! Mit ihnen glaubte er schon genug
geleistet zu haben.

Noch öfters tu In ich nach Yaco, zweimal begleitete mich Dr. Martin.

Wir wurden glanzvoll empfangen, und die Versprechungen häuften

sich wie die Dreckberge hinter der Mine. Und wie diese Dreckberge

keinen Gewinn mehr brachten, so blieben auch die Reden des
Corregidors wertlose Worte...

Der erste Lastwagen in Yaco - Le premier camion a Yaco

m

Nur der Friedhof am kleinen Gletschersee oberhalb der Mine
wuchs langsam und stetig an.

Versteht ihr nun, warum ich mich in diesem kleinen, sauberen
Truppenkrankenzimmer so sehr zu Hause fühle? (Fortsetzung folgt)

Einer der beiden Türme
der aus Lehm erbauten Kirche In Yaco,

L'une des deux tours
de l'6glise de Yaco, construlte en glaise,
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